
РЕШЕНИЕ (ЕС) 2026/1924 НА КОМИСИЯТА

от 27 юли 2026 година 

относно съвместимостта с правото на ЕС на мерките, които Полша предстои да вземе съгласно 
член 14, параграф 1 от Директива 2010/13/ЕС на Европейския парламент и на Съвета 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Директива 2010/13/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 10 март 2010 г. за координирането на 
някои разпоредби, установени в закони, подзаконови и административни актове на държавите членки, отнасящи се до 
предоставянето на аудио-визуални медийни услуги (Директива за аудио-визуалните медийни услуги) (1), и по-специално 
член 14, параграф 2 от нея,

като има предвид, че:

(1) С писмо от 27 май 2026 г. Полша уведоми Комисията за някои мерки, които страната възнамерява да предприеме 
съгласно член 14, параграф 1 от Директива 2010/13/ЕС и с цел актуализиране и изменение на мерките, които 
понастоящем са в сила в тази държава членка и които са обявени за съвместими с правото на Съюза с Решение 
(ЕС) 2015/163/ЕС на Комисията (2). Мерките, които трябва да бъдат предприети, са в допълнение към мерките, 
които понастоящем са в сила, и с тях се установява актуализиран списък на определените събития, национални или 
не, за които Полша счита, че са от голямо значение за нейното общество.

(2) Комисията провери дали мерките, посочени в писмото от 27 май 2026 г., са съвместими с правото на Съюза, 
по-специално по отношение на тяхната пропорционалност и прозрачността на проведената национална процедура 
на консултация.

(3) При проучването на тези мерки Комисията взе предвид наличните данни за полския аудио-визуален пазар, 
по-специално във връзка с въздействието на тези мерки върху телевизионния пазар.

(4) Въз основа на подробни данни и след като разгледа представените от полските органи зрителски квоти, Комисията 
прецени дали всяко допълнително събитие, включено в списъка, отговаря на поне два от следните четири критерия, 
считани от Комисията за надеждни показатели за обществената значимост на някои събития: i) съответното събитие 
има особено широк отзвук в рамките на държавата членка и неговото значение не се ограничава до лицата, които 
обикновено следят въпросната спортна или друга дейност; ii) съответното събитие има общопризната и особена 
културна значимост за населението на държавата членка, по-специално като катализатор на културна идентичност; 
iii) националният отбор участва във въпросния спорт в контекста на голямо международно състезание или турнир; и 
iv) въпросното събитие традиционно е било излъчвано по безплатна телевизия и е привличало голяма зрителска 
аудитория в държавата членка.

(5) Срещите на Лигата на нациите по волейбол, които се провеждат в чужбина и в които участва полският национален 
отбор, се считат за събития от голямо обществено значение. Те имат особено широк отзвук в Полша и значението им 
не се ограничава до лицата, които обикновено следят волейбол. Освен това те традиционно се излъчват по безплатни 
телевизионни канали и привличат голяма телевизионна аудитория в Полша.

(6) За събития от голямо обществено значение се считат срещите от четвъртфиналното до финалното ниво на Световното 
първенство по баскетбол за мъже и срещите от 1/8-финалите до финалите на Европейското първенство по баскетбол 
за мъже, в които участва полският национален отбор. Те имат особено широк отзвук в Полша и значението им не се 
ограничава до лицата, които обикновено следят баскетбол. Освен това те включват участието на националния отбор 
в голям международен турнир.
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(1) ОВ L 95, 15.4.2010 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2010/13/oj.
(2) Решение (ЕС) 2015/163 на Комисията от 21 ноември 2014 г. относно съвместимостта с правото на ЕС на мерките, които Полша 

възнамерява да вземе съгласно член 14 от Директива 2010/13/ЕС на Европейския парламент и на Съвета за координирането на някои 
разпоредби, установени в закони, подзаконови и административни актове на държавите членки, отнасящи се до предоставянето на 
аудио-визуални медийни услуги (Директива за аудио-визуалните медийни услуги) (ОВ L 27, 3.2.2015 г., стр. 37, ELI: http://data. 
europa.eu/eli/dec/2015/163/oj).
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(7) Европейските първенства по лека атлетика се считат за събития от голямо обществено значение, тъй като са особено 
популярни сред широката общественост. Те са от значение не само за лицата, които обикновено следят лека 
атлетика и включват участието на националния отбор в голям международен турнир. Освен това те традиционно се 
излъчват по безплатна телевизия и привличат голяма телевизионна аудитория в Полша.

(8) Полуфиналите и финалите на откритото първенство на Австралия, Ролан Гарос, Уимбълдън и откритото първенство 
на САЩ за жени и мъже, в които участват полски тенисисти, се считат за събития от голямо обществено значение. 
Те имат особено широк отзвук в Полша и значението им не се ограничава до лицата, които обикновено следят 
тенис. Освен това, въпреки че по-голямата част от тенис събитията се излъчват по криптирани спътникови канали, 
все пак е налице явен интерес към тези турнири по тенис от „Големия шлем“ сред полската общественост, като 
полуфиналите и финалите привличат голяма телевизионна аудитория всеки път, когато се излъчват по безплатна 
телевизия.

(9) Мачовете от 1/16-финалите до финала на Лигата на конференциите на УЕФА, в които участват полски клубове, също 
се считат за събития от голямо обществено значение. Тези събития имат особено широк отзвук в Полша и значението 
им не се ограничава до лицата, които обикновено следят футбол. Освен това е налице явен интерес към тези 
относително нови турнири от страна на полските потребители, като мачовете привличат голяма телевизионна 
аудитория всеки път, когато се излъчват по безплатна телевизия.

(10) Мачовете в най-висшата дивизия на Световното първенство по хокей на лед за мъже, в които участва полският 
национален отбор, се считат за събития от голямо обществено значение. Те имат особено широк отзвук в Полша и 
значението им не се ограничава до лицата, които обикновено следят хокей на лед. Освен това те включват участието 
на националния отбор в голям международен турнир.

(11) В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз, мерките, 
съобщени от Полша, не надхвърлят необходимото за постигане на преследваната цел, а именно защита на правото на 
информация и широк достъп на обществеността до телевизионно отразяване на събития, национални или не, за 
които Полша счита, че са от голямо обществено значение, като се имат предвид: i) условията, при които ще се 
излъчват съответните събития; ii) определението за „квалифициран радио- и телевизионен оператор“, съдържащо се в 
член 20б, параграф 1 от полския Закон за радио- и телевизионното разпространение; iii) ролята на националния 
компетентен орган Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji при разрешаването на спорове; и iv) факта, че по отношение 
на новоопределените събития съответните мерки ще влязат в сила 12 месеца след тяхното обнародване, като по този 
начин се предоставя гратисен период с подходяща продължителност предвид графика, съгласно който са планирани 
много от събитията. В резултат на това последиците от определянето на допълнителни събития за правото на 
собственост, както е предвидено в член 17 от Хартата на основните права на Европейския съюз, не надхвърлят 
последиците, които са неразривно свързани с включването на тези събития в списъка, посочен в член 14, параграф 1 
от Директива 2010/13/ЕС.

(12) По сходни причини мерките, съобщени от Полша, изглеждат пропорционални за обосноваването на дерогация от 
свободата за предоставяне на услуги, както е предвидено в член 56 от Договора за функционирането на Европейския 
съюз. По-висшият обществен интерес, който обосновава тази дерогация, е да се осигури широк достъп на 
обществеността до предавания на събития, национални или не, които Полша счита за събития от голямо обществено 
значение. В допълнение тези мерки не представляват дискриминация или предотвратяване на достъпа до пазара за 
телевизионни оператори, притежатели на права или други икономически оператори от други държави членки.

(13) Мерките, които предстои да се предприемат, са съвместими с правилата за конкуренция на Съюза. Определението за 
квалифициран радио- и телевизионен оператор в полския Закон за радио- и телевизионното разпространение се 
основава на обективни критерии, които позволяват действителна и потенциална конкуренция за придобиване на 
правата за излъчване на събитията. В допълнение броят на определените събития не е такъв, че да наруши 
конкуренцията надолу по веригата на пазарите на безплатна и платена телевизия. Поради това последствията от 
определянето на допълнителни събития за свободната конкуренция не надхвърлят тези, които са неразривно 
свързани с включването на тези събития в списъка, посочен в член 14, параграф 1 от Директива 2010/13/ЕС.

(14) Комисията съобщи мерките, които Полша предстои да вземе, на останалите държави членки и представи резултатите 
от оценката на тези мерки на контактния комитет, създаден съгласно член 29 от Директива 2010/13/ЕС. Този 
комитет даде положително становище,
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РЕШИ:

Член единствен

1. Мерките, които Полша предстои да вземе съгласно член 14, параграф 1 от Директива 2010/13/ЕС, съобщени на 
Комисията в съответствие с член 14, параграф 2 от посочената директива на 27 май 2026 г., са в съответствие с правото 
на ЕС.

2. Посочените в параграф 1 мерки, които Полша предстои да предприеме, се публикуват в Официален вестник на 
Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 27 юли 2026 година.

За Комисията
Henna VIRKKUNEN

Изпълнителен заместник-председател
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